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the Early Yogācāra
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0. Introduction

Ratnākaraśānti’s major work Prajñāpāramitopadeśa(PPU) overlaps with the traditional
thought of Maitreyanātha, Asaṅga, and Vasubandhu of Yogācāra school. Furthermore,
this work exhibits certain tendencies in its influences from Yogācāra texts. The theory of
trisvabhāva (three natures) —the core of Yogācāra thought—was developed in a variety
of interpretations ever since being expounded in the Sam. dhinirmocana-sūtra(SNS). Its
interpretation differs depending on the text. In this paper, I will examine the trisvabhāva
theory in PPU, discussing which Yogācāra texts influenced its interpretation of the theory
of trisvabhāva.

I shall conclude that while the PPU’s interpretation of the trisvabhāva theory
was influenced by the traditional Yogācāra thought of SNS and other texts, it was most
influenced by the interpretation of trisvabhāva theory in the Madhyāntavibhāga (MAV)
which is centered on abhūta-parikalpa (conceptual construction of the unreal).

1. Yogācāra Thought in PPU

PPU presents traditional Yogācāra thought by means of quotations from other texts.

2.1.1. n̄ıtārtha vs. neyārtha: Four Refuges
(pratisaran. a), Definitions & Examples

basis MSABh-XVIII
kk.31-32⑴
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basis MSABh-
XVIII k.33⑵

2.1.1.1. neyārtha: Four abhiprāyas & Four abhi-
sam. dhis

source SNS-IX⑶

basis MSABh-XII
k.18⑷

basis ASBh⑸

basis MSABh-XII
kk.16-17⑹

basis AS⑺

basis ASBh⑻

basis Mahāyāna-abhi-
dharma-sūtra⑼

basis MSABh-XII
kk.19-20⑽

2.1.1.2. n̄ıtārtha: Three Natures (svabhāva): basis MAVBh-III
k.16cd⑾

Paratanntra-svabhāva (i.e. abhūta-pari-
kalpa)

basis MAVT. -I⑿

source MAV-I k.5⒀

source MAV-I k.8⒁

basis TrBh k.2ab⒂

basis TrBh k.2cd⒃

basis MAVBh-I k.3⒄

basis MSABh-XI
k.40⒅

basis MAVBh-I⒆

Parinis.panna-svabhāva (i.e. śūnyatā) basis MAV-I k.1⒇

basis MAVBh-I
k.13abc21

source SNS-III22

source MAV-I k.1323

basis MAVBh-I
kk.14-1524
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basis MAVT. -I25

basis MAVBh-I k.1626

basis MAV-I k.1627

basis MAV-I kk.21-
2228

2.1.1.2.1 Sam. sāra: 8 vijñānas (esp. ālayavijñāna-
pravr

˚
tti)

source SNS-V29

source TrK k.530

basis TrBh k.1631

basis TrK k.1532

2.1.1.2.2. Nirvān. a: lokottarajñāna → ālayavijñāna-
vyāvr

˚
tti=āśraya-parāvr

˚
tti; Vimuktikāya

(of śrāvakas & pratyekabuddhas) vs.
Dharmakāya (of buddhas)

basis TrBh kk.29-3033

basis TrK k.534

2.1.1.2.2.1. No names and marks (nāma-nimitta) of
any dharma appear in lokottara-jñāna;
they are unreal because they are mere
imaginations of abhūtaparikalpa and be-
cause they are devoid of one and many sva-
bhāvas.

source LAS-X k.70935

2.1.1.2.3. Conclusion: All dharmas are cittamātra,
vijñānamātra and prakāśamātra. Three
Natures again.

basis MAVT. -III36

source LAS-III
k.96(=X
k.592)37

2.1.2.1.3 A Brief Description of Two satyas basis MAVBh-III
k.1038

2.1.2.1.4 Yogācāra Interpretation of Sūtra passages
that appear to be anti-Yogācāra.

source LAS-II
k.175(=X
k.167)39
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source LAS-II
k.198(=X
k.374)40

source LAS-III
k.48(=X k.91)41

source LAS-III
k.53(=X k.94)42

2.1.3 Concise Meaning of Mahāyāna
(Laṅkāvatāra 6.5): Five dharmas (nāman,
nimitta, vikalpa, tathatā, sam. yagjñāna),
Three svabhāvas, Eight vijñānas, Two
nairātmyas)

source LAS-VI k.5(=X
k.638) 43

2.2.1 All dharmas are without their intrinsic na-
tures (nih. svabhāva), i.e. empty of the
grasper and grasped (grāhyagrāhakaśūnya)
because they are by nature vijñānamātra.

source TrK k.2044

source LAS-X
k.489ab45

2.2.1.1.1.4. Refutation of the Sautrāntikas (sākāra-
jñānavādin)

source LAS-X
kk.154cd-
155ab46

2.2.1.1.2. Ratnākaraśānti’s Own Position: al̄ıkākāra-
vāda (sākārajñānavāda)

source LAS-X k.70947

2.2.1.1.4. Three svabhāvas; basis MAVBh-I k.1348

abhūtaparikalpa and dvaya-śūnyatā. basis MAVBh-I
kk.14-1549

basis MAVBh-I k.1650

basis MAVBh-I
kk.21-2251

2.2.2.1 Refutation of Nirākāra-vijñaptimātra-
vādins of the Mādhyamikas

basis LAS-II52

source LAS-III k.96(X
k.592)53
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2.2.2.2. Refutation of a certain Mādhyamika
(Bahirarthavādin)

source LAS-X k.56854

source SNS-VIII55

basis TrBh kk.29-3056

source LAS-X
k.257cd57

3-4 3.2.4. Five Obstacles (nivaran. a) basis ŚrBh58

3.2.5. Nine phases (ākāra) of śamatha source MSA-XIV
kk.11-1459

3.2.6. Four kinds of vipaśyanā basis ASBh60

basis ŚrBh61

source AS62

3.2.7. Conclusion: By practicing śamatha and
vipaśyanā a yogin is liberated from
daus.t.hulya- and nimitta-bandhanas.
bhāvanā and yoga are synonyms.

source SNS III-763

3.4.1. Laṅkāvatārasūtra X.256–258 and a śloka
from Guhyasamājatantra

source LAS-X kk.256-
25864

As indicated in this table, throughout PPU one finds traditional Yogācāra interpretations
which were expounded in SNS, Śrāvakabhūmi(ŚrBh), Mahāyānasūtrālam. kāra(MSA),
Mahāyānasūtrālam. kāra-bhās.ya(MSABh), MAV, Madhyāntavibhāga-bhās.ya(MAVBh),
Madhyāntavibhāga-t.ı̄kā (MAVT. ), Abhidharmasamuccaya(AS), Abhidharmasamuccaya-
bhās.ya(ASBh), Trim. śikā-kārikā(TrK) Trim. śikā-bhās.ya(TrBh), Laṅkāvatāra-sūtra(LAS),
and so forth. However, certain tendencies can be found in these influences. For example,
in the second half of PPU which discusses the Buddhist path of practice, it quotes from
ŚrBh, AS[-Bh], and MSA[-Bh], and gives interpretation based on these texts.

On the other hand, with respect to the theories of trisvabhāva, abhūta-parikalpa,
and emptiness, PPU almost entirely quotes from MAV[-Bh, T. ], or indicates the inter-
pretations based on this text. In other words, while the Yogācāra thought of PPU is
based on the traditional Yogācāra thought of Maitreyanātha, Asaṅga, and Vasubandhu,
there are certain tendencies concerning the acceptance of this thought. In the case of the
trisvabhāva theory, it is strongly influenced by MAV[-Bh, T. ].
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2. The Influence of MAV’s Trisvabhāva Theory in PPU

Next, I will investigate parts of MAV’s trisvabhāva theory related to PPU’s interpretation.
It is the characteristic of MAV that it discusses the theory of trisvabhāva in connection
with abhūta-parikalpa and emptiness. Needless to say, MAV’s interpretation of trisv-
abhāva theory greatly differs from that of SNS which does not discuss abhūta-parikalpa.
However, it is also considerably different from the interpretation of MSA, which similarly
discusses the theory of trisvabhāva with a focus on abhūta-parikalpa. MSA discusses the
trisvabhāva theory in terms of “defiled abhūta-parikalpa (i.e. paratantra-svabhāva) con-
nected to parikalpita-svabhāva” and “emptiness (i.e. parinis.panna-svabhāva) in which this
defilement has been purified”. In other words, it discusses the trisvabhāva theory in terms
of defiled abhūta-parikalpa and pure emptiness.65

On the other hand, according to MAV’s interpretation, though abhūta-parikalpa
(i.e. paratantra-svabhāva) connected to “the grasper and grasped” (i.e. parikalpita-sva-
bhāva) is defiled, if it is deprived of the grasper and grasped, it becomes pure emptiness
(i.e. parinis.panna-svabhāva). In other words, unlike MSA which regards abhūta-parikalpa
as mere defilement, MAV regards it as that which comprises an aspect of purity, rather
than as mere defilement. This is a notable characteristic of MAV’s interpretation of
trisvabhāva theory, and that inherited by PPU.

On the one hand, PPU explains that abhūta-parikalpa is defiled, but on the other
hand, it argues that parinis.panna-svabhāva is emptiness which resides within this abhūta-
parikalpa. The view that abhūta-parikalpa is defiled but contains emptiness appears to
stem from MAV’s interpretation of trisvabhāva theory. More precisely, PPU explains
that emptiness is the non-existence of the grasper and grasped in abhūta-parikalpa and
that this non-existence (i.e. emptiness of the grasper and grasped) exists. This issue is
clearly seen in MAV[-Bh].

In addition, having shown that this is in agreement with SNS, PPU then asserts
that emptiness and conditioned phenomena are neither different nor not different based
on the following rationale: If emptiness were no different from conditioned phenomena,
then there would be a fault that ordinary beings become those who see emptiness, i.e.
arhants and samyaksambuddhas. Conversely, if emptiness and conditioned phenomena
were different, there would be a fault that those who see truth do not abandon the features
of conditioned phenomena. Furthermore, PPU continues, if emptiness were no different
from conditioned phenomena, as conditioned phenomena are defiled, emptiness would be
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defiled. If emptiness were different from conditioned phenomena, there would be a fault
that defilement and purity exist simultaneously with their own separate characteristics.
In conclusion, arguing that emptiness and conditioned phenomena are neither different
nor not different, PPU also quotes MAV I.1366:

Truly, the characteristics of emptiness are the non-existence of the two
[the grasper and grasped] and the existence of [this] non-existence; it is
neither existence nor non-existence and it is neither separate from nor
identical with [conditioned phenomena].

In PPU’s trisvabhāva theory, abhūta-parikalpa is interpreted as something that
possesses both a defiled aspect and a pure aspect, and those two aspects are regarded
as “neither different nor not different”. When providing an overview of the trisvabhāva
theory, PPU describes that paratantra-svabhāva is ultimately real (paramārthasat) when it
is regarded as parinis.panna-svabhāva, while it is conventionally real (sam. vr

˚
tisat) when it is

regarded as parikalpita-svabhāva. It is assumed that this also follows MAV’s interpretation
of abhūtaparikalpa and trisvabhāva.

Another characteristic of PPU’s interpretation inherited from MAV I.13 is the
idea of “emptiness of the two (i.e. the grasper and grasped)”(dvayaśūnyatā). As we have
seen above, PPU defines “emptiness” as “non-existence of the grasper and grasped in
abhūtaparikalpa”. This view clearly stems from MAV. When providing an overview of the
trisvabhāva theory, PPU defines the three natures as follows:

Parikalpita-svabhāva:
The nature that is imagined by manojalpas on the basis of dharmas’ connection
with names, is the imagined nature (parikalpita-svabhāva) of dharmas, for it does
not exist as it is characterized, as e.g. “color”, “sound”, “eye”, “ear” etc. And that
[nature] in short consists in the grasper and grasped.67

　
Paratanta-svabhāva:
Furthermore, viñjāna that, although the two (i.e. the grasper and grasped) do
not exist, arises along with the manifestation (pratibhāsa) of the two (i.e. the
grasper and grasped) because of the residue (vāsanā) of attachment to parikalpita-
svabhāva and that does not arise when that [residue] is eliminated, is the dependent
nature (paratantra-svabhāva) of all dharmas, for it depends upon the cause and
conditions.68
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Parinis.panna-svabhāva:
Furthermore, the dependent [nature]’s being forever empty or devoid of the imag-
ined [nature] is the perfect nature (parinis.panna-svabhāva) of all dharmas; it is
established absolutely because it is exactly in the same way forever. There is no
dharma whatever or wherever, which is not empty of the two (i.e. the grasper and
grasped). Moreover, of that emptiness there is no variety at all, for it is, like the
space, of one and the same nature forever and everywhere. Indeed, the space is of
one and the same nature forever and everywhere because it is characterized by the
lack of color-form; similarly, emptiness also [is of one and the same nature] because
it is characterized by the non-existence of the two (i.e. the grasper and grasped).
Therefore it (i.e. emptiness) is called the perfect nature (parinis.panna-svabhāva).69

Based on the definitions of the three natures indicated here, we could conclude
that the connection between them is as follows: the non-existence of parikalpita-svabhāva
(i.e. the grasper and grasped) in abhūta-parikalpa (i.e. paratantra-svabhāva) is emptiness
(i.e. parinis.panna-svabhāva). This is the general explanation provided by PPU regarding
the trisvabhāva theory. This clearly follows the MAV’s interpretation.

Thus, MAV’s interpretation of trisvabhāva theory adopted by PPU are sum-
marized as follows:

1. There is a defiled aspect and a pure aspect in abhūta-parikalpa (i.e. paratantra-
svabhāva).

2. Emptiness (i.e. parinis.panna-svabhāva) is the non-existence of the grasper and
grasped (i.e. parikalpita-svabhāva) in abhūta-parikalpa (i.e. paratantra-svabhāva).

In addition, there seems the influence of MAV on PPU’s classification of empti-
ness. PPU states that emptiness becomes pure and possesses no defilement when a prac-
titioner cuts off contamination by means of the sacred path, although it is defiled due to
the accidental contamination. As the reason for this, PPU asserts that on the one hand
the mind is not defiled because it is inherently bright and pure, but on the other hand
the mind is also impure because it is able to connect with the accidental contamination.
In other words, PPU states that emptiness may become intertwined with the accidental
contamination in spite of its inherent purity, and refers to difference between emptiness
that contains defilements and emptiness that does not contain defilements. So, in PPU,
we can find the doctrinal concept that the mind’s nature is originally pure and defiled by
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the accidental contamination. This is also inherited from MAV. PPU quotes the following
verses in MAV:

In it [emptiness], there is the defiled and the pure, that which has de-
filements and that which does not have defilements. Just as the water
element, gold and space are pure, [emptiness] is recognized as pure.
(MAV-I k.1670)
If it [emptiness] were not defiled, then everyone with a body would
already be liberated. If it were not pure, then the efforts [on the holy
path] would be without benefit. (MAV-I k.21)
It [emptiness] is neither defiled nor not defiled, truly neither pure nor
not pure. This is because the mind is pure and bright and afflictions are
accidental. (MAV-I k.2271)

As clearly perceived in these verses, PPU inherited from MAV the idea that
the mind is originally pure but covered with accidental impurities. With respect to the
characteristic of PPU’s interpretation of emptiness influenced by MAV, we can summarize
as follows:

3. Though the mind is originally pure, it is defiled by the accidental contamination.
By eliminating this contamination it gradually becomes pure and ultimately has no
defilements.

Unlike the interpretations in MSA and other related texts, MAV considers that
abhūta-parikalpa as having both a defiled aspect and a pure aspect. PPU adopts this
interpretation, and interprets the trisvabhāva theory as I described above. Furthermore,
the doctrinal concept of emptiness in PPU that the mind is originally pure but covered
with the accidental contamination also seemed to be inherited from MAV.

3. Conclusion

As I summarized in previous chapters, PPU inherits from MAV the traditional Yogācāra
interpretation of trisvabhāva theory. This interpretation can be recapitulated as follows:

1. There is a defiled aspect and a pure aspect in abhūta-parikalpa (i.e. paratantra-
svabhāva).

2. Emptiness (i.e. parinis.panna-svabhāva) is non-existence of the grasper and grasped
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(i.e. parikalpita-svabhāva) in abhūta-parikalpa (i.e. paratantra-svabhāva).
3. Though the mind is inherently pure, but it is defiled by accidental contamination.

By eliminating this contamination, it gradually becomes pure and ultimately has
no defilements.

However, unlike the traditional Yogācāra texts before it, PPU is particularly
interested in the issue of “appearance” (ākāra) and “illumination” (prakāśa). I would like
to examine this point in another paper.

Abbreviations

AS : Abhidharmasamuccaya, See ASBh.
ASBh : Abhidharmasamuccaya-bhās.ya, ed. by O. Hayashima, Indodaijōbukkyōyugagyō-
yuishikiha ni okeru seitenkeishō to kyōgikaishaku no kenkyu インド大乗仏教瑜伽行唯識学
派における聖典継承と教義解釈の研究, 2003.
LAS : Laṅkāvatāra-sūtra, ed. by B. Nanjo, The Laṅkāvatāra-sūtram, Kyoto, 1923.
MAV : Madhyāntavibhāga-bhās.ya, See MAVBh.
MAVBh : Madhyāntavibhāga-bhās.ya, ed. by G. Nagao, Madhyānta-vibhāga-bhās.ya,
Suzuki Gakujutsu Zaidan 鈴木学術財団, 1964.
MAVT. : Madhyāntavibhāga-t.ı̄kā, ed. by S. Yamaguchi, Madhyāntavibhāgat.ı̄kā, Hajinkaku
Shobō 破塵閣書房, 1934.
MSA : Mahāyānasūtrālam. kāra. See MSABh.
MSABh : Mahāyānasūtrālam. kāra-bhās.ya, ed. by S. Lévi, Mahāyāna-sūtrālam. kāra :
Exposé de la Doctrine du Grand Véhicule, Tome I Texte, Paris, 1907 ; repr. by Rinsen
Book co. , 1983.
PPU : Prajñāpāramitopadeśa, D4079, P5579.
SNS : Sam. dhinirmocana-sūtra, ed. by É. Lamotte, Sam. dhi-nirmocana sūtra: l’explication
des mystères: texte Tibètain. Dureaux du Recueil, Bibliothèque de l’Universitè, Louvain,
1935.
ŚrBh : Śrāvakabhūmi, Shōmonji Kenkyūkai (Śrāvakabhūmi Study Group) ed.
Yugaron Shōmonji Dai’ichi yugasho: Sansukurittogo texisuto to wayaku 瑜伽論 声聞地 第
一瑜伽処 : サンスクリット語テキストと和訳, Sankibō Busshorin 山喜房佛書林, 1998.
Yugaron Shōmonji Daisan yugasho: Sansukurittogo texisuto to wayaku 瑜伽論 声聞地 第
三瑜伽処 : サンスクリット語テキストと和訳, Sankibō Busshorin 山喜房佛書林, 2018.

2018 copyright Association for the Study of Indian Philosophy



268 インド学チベット学研究 22

TrBh : Trim. śikā-bhās.ya, ed. by H. Buescher, Sthiramati’s Trim. śikāviñjaptibhās.ya :
Critical Editions of the Sanskrit Text and its Tibetan Translation, Wien, 2007.
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究, Sankibō Busshorin山喜房佛書林.

Notes

(1) MSABh-XVIII kk.31-32 Lévi ed. p.138.
pratisaran. avibhāge trayah. ślokāh. /

ārs.aś ca deśanādharmo artho ’bhiprāyiko ’sya ca /
prāmān. ikaś ca n̄ıtārtho nirjalpā prāptir asya ca // k.31 //

idam. pratisaran. ānām. laks.an. am. / tatra prāmān. iko ’rtho yah. pramān. abhūtena n̄ıto vibhaktah. śāstrā
vā tatpramān. ı̄kr

˚
tena vā / nirjalpā prāptir adhigamajñānam. lokottaram. / tasyānabhilāpyatvāt / śes.am.

gatārtham. /

pratiks.eptur yathoktasya mithyāsam. t̄ıritasya ca /
sābhilās.asya ca prāpteh. pratis.edho ’tra deśitah. // k.32 //
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prathame pratisaran. e ārs.adharmapratiks.eptuh. pudgalasya pratis.edho deśitah. / dvit̄ıye yathārutārthasya
vyañjanasya nābhiprāyikārthena / tr

˚
t̄ıye mithyā cintitārthasya vipar̄ıtam. n̄ıyamānasya / caturthe

sābhilās.asya jñānasya / pratyātmavedan̄ıyasya /

(2) MSABh-XVIII k.33 Lévi ed. p.138.

adhimukter vicārāc ca yathāvat paratah. śravāt /
nirjalpād api ca jñānād apran. āśo hi dh̄ımatām. // k.33 //

ayam. pratisaran. ānuśam. sah. / prathamena pratisaran. enārs.adharmādhimuktito na pran. aśyati / dvit̄ıyena
svayam ābhiprāyikārthavicāran. āt / tr

˚
t̄ıyena paratas tadavipar̄ıtārthanayaśravāt / caturthena lokottara-

jñānāt /

(3) SNS-IX 32 Lamotte ed. p.147.
bcom ldan ’das / bcom ldan ’das kyis nyan thos kyi theg pa gang yin pa dang / theg pa chen po gang
yin pa de ni theg pa gcig go zhes bka’ stsal pa de la dgongs pa gang lags /
spyan ras gzigs dbang phyug ngas nyan thos kyi theg par chos sna tshogs kyi ngo bo nyid ’di lta ste /
phung po lnga dang / nang gi skye mched drug dang / phyi rol gyi skye mched drug dang / de dag la
sogs pa gang dag bstan pa de dag nyid ngas theg pa chen por chos kyi dbyings tshul gcig par bstan pas
bshad de / de’i phyir nga ni theg pa tha dad par mi smra’o // de la gang dag don la sgra ji bzhin kho
nar rnam par rtog pa kha cig ni sgro ’dogs par byed / kha cig ni skur pa ’debs par byed cing theg pa tha
dad pa nyid du rnam par rtog par yang byed de / de gnyis ni mi mthun par sems shing phan tshun rtsod
par zad de / de las dgongs pa ni de yin no //

(4) MSABh-XII k.18 Lévi ed. pp.82-83.
abhiprāyavibhāge ślokah. /

samatā ’rthāntare jñeyas tathā kālāntare punah. /
pudgalasyāśaye caiva abhiprāyaś catur vidhah. // k.18 //

catur vidho ’bhiprāyah. / satatābhiprāyo yad āha / aham eva sa tasmin samaye vipaśv̄ı sam. yaksam. buddho
’bhūvam ity āvísis.t.adharmakāyatvāt / arthāntarābhiprāyo yad āha / nih. svabhāvāh. sarvadharmā anut-
pannā ity evam ādi ayathārūtārthatvāt / kālāntarābhiprāyo yad āha / ye sukhāvatyām. pran. idhānam.
karis.yanti te tatropapatsyanta iti kālāntaren. ety abhiprāyah. / pudgalāśayābhiprāyo yat tad eva
kuśalamūlam. kasyacit praśam. sate kasyacid vigarhate ’lpamātrasam. tus.t.asya vaipulyasam. grahāt //

(5) ASBh Hayashima ed. p.699.
api khalu mahāyāne tathāgatasya sarve ’bhiprāyāh. sam. ks.epen. a catvāro bhavanti / tadyathā
samatābhiprāyo yad āha aham eva tasmin samaye vipaśȳı samyaksam. buddho ’bhūvam iti,
avísis.t.adharmakāyatvāt / kālāntarābhiprāyo yad āha ye sukhāvatyām. lokadhātau pran. idhānam.
karis.yanti te tatropa patsyanta iti, vimalacandraprabhavasya ca nāmadheyagrahan. amātren. a niyato
bhavatyanuttarāyām. samyaksam. bodhāv iti, kālāntaren. ety abhiprāyah. / arthāntarābhiprāyo yad āha
nih. svabhāvāh. sarvadharmā anutpannā ity evamādi, ayathārutārthatvāt / pudgalāśayābhiprāyo yat tad
eva kuśalamūlam. kasyacit praśam. santi kasyacid vigarhate ’lpamātrasam. tus.t.asya / tathā rāgacaritasya
buddhaks.etravibhūtim. darśayati, mānacaritasya kes.ām. cid eva buddhānām adhikām. sam. pattim.
varn. ayanti / kaukr

˚
tyenāvr

˚
tasya ye buddhabodhisattves.v apakāram api karis.yanti te sarve svargopagā

bhavis.yant̄ıtyāha / aniyatagotrasya mahāśrāvakān buddhatve vyākaroti, ekam. ca yānam. na dvit̄ıyam
ast̄ıti deśayati śrāvakatvāśayatyājanārtham //

(6) MSABh-XII kk.16-17 Lévi ed. p.82.
abhisam. dhivibhāge ślokadvayam. /
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avatāran. asam. dhís ca sam. dhir laks.an. ato ’parah. /
pratipaks.ābhisam. dhís ca sam. dhih. parin. atāv api // k.16 //
śrāvakes.u svabhāves.u dos.ān. ām. vinaye tathā /
abhidhānasya gāmbh̄ırye sam. dhir es.a caturvidhah. // k.17 //

caturvidho ’bhisam. dhir deśanāyām. buddhasya veditavyah. / avatāran. ābhisam. dhir laks.an. ābhisam. dhih.
pratipaks.ābhisam. dhih. parin. āmanābhisam. dhís ca / tatrāvatāran. ābhisam. dhih. śrāvakes.u dras.t.avyah. /
śāsanāvatāran. ārtham anuttrāsāya rūpādyastitvadeśanāt / laks.an. ābhisam. dhis tris.u parikalpitādisvabhāves.u
dras.t.avyo nih. svabhāvānutpannādi-sarvadharmadeśanāt / pratipaks.ābhisam. dhir dos.ān. ām. vinaye
dras.t.avyo yathās.t.āvaran. apratipaks.a-agrayānasam. bhās.āsānuśam. se gāthādvayam. vaks.yati / parin. āmanābhi-
sam. dhir abhidhāna-gāmbh̄ırye dras.t.avyo yathāha / asāre sāramatayo viparyāse ca susthitāh. / kleśena
ca susam. klis.t.ā labhante bodhim uttamām. // iti / ayam atrābhisam. dhih. / asāre sāramataya ity
aviks.epe yes.ām. sārabuddhih. pradhāna-buddhir viks.epo hi visāraś cetasah. / viparyāse ca susthitā iti
nityasukhaśucyātmagrāha-viparyayen. ānityādike viparyāse susthitā aparihān. itah. / kleśena ca sa sam. klis.t.ā
iti d̄ırghadus.karavyāyām aśramen. ātyartham. pariklis.t.āh. /

(7) AS Hayashima ed. p.700.
catvāro ’bhisam. dhayah. / yo vaipulye tathāgatānām abhisam. dhir anugantavyah. –avatāran. ābhisam. dhih. ,
laks.an. ābhisam. dhih. , pratipaks.ābhisam. dhih. , parin. āmanābhisam. dhís ca //

(8) ASBh Hayashima ed. p.701.
punah. sarve ’bhisam. ghayo ’bhisamasya catvāro bhavantya vatāran. ābhisam. dhyādayah. / tatra
avatāran. ābhisam. dhih. śrāvakes.u dras.t.avyah. , śāsanā vatāran. ārthamanutrāsāya rūpādyastitvadeśanāt /
laks.an. ābhisam. dhistris.u parikalpitādisvabhāves.u dras.t.avyah. , nih. svabhāvānutpannādisarvadharmadeśanāt /
pratipaks.ābhisam. dhih. dos.ān. ām. vinaye dras.t.avyo yathās.t.āvaran. apratipaks.atāgrayānasam. bhās.ā /
as.t.āvaran. āni buddhadharmāvajñeti vistarah. / tadudāharan. āni ca yathāyogam. caturabhiprāryānirdeśāni
dras.t.avyāni / parin. āmanābhisam. dhir abhidhānagāmbh̄ırye dras.t.avyah. yadāha

asāre sāramatayo viparyāse ca susthitāh. /
kleśena ca susam. klis.t.ā labhante bodhimuttamām //

iti /atrāyamabhisam. dhih. - aviks.epe yes.ām. sārabuddhih. pradhānabuddhih. , viks.epo hi visāraścetasah.
viparyāse ca susthitāh. iti nityasukhaśucyātmaviparyayen. ānityādike viparyāse ca susthitā aparihān. itah.
kleśena ca susam. klis.t.āh. iti d̄ırghadus.kara vyāyāmaśramen. ātyartha pariklis.t.āh. //

(9) Mahāyāna-abhidharma-sūtra

māyādideśanā bhūte kalpitān nāstideśanā /
caturvidhavísuddhes tu parinis.pannadeśanā //
śuddhih. prakr

˚
tivaimalyam. ālambanam. ca mārgatā /

vísuddhānām. hi dharmān. ām. caturvidhagr
˚

h̄ıtatvam //

(10) MSABh-XII kk.19-20 Lévi ed. pp.83-84.

mahāyānasūtrāt asānuśam. sam. gāthādvayam upādāyāha /
buddhe dharme ’vajñā kauś̄ıdyam. tus.t.ir alpamātren. a /
rāge māne caritam. kaukr

˚
tyam. cāniyatabhedah. // k.19 //

satvānām āvaran. am. tatpratipaks.o ’grayānasam. bhās.ā /
sarvāntarāyados.aprahān. am es.ām. tato bhavati // k.20 //
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. . .
buddhe dharme ’vajñeti pañca gāthāh. / tatrāniyatabhedo bodhisatvānām aniyatānām. mahāyānād
bhedah. / agrayānasam. bhās.ā yā mahāyānadeśanā / buddhe ’vajñāvaran. asya pratipaks.asam. bhās.ā /
aham eva sa tena kālena vipaśv̄ı samyaksam. buddho ’bhūvam iti / dharme ’vajñāvaran. asya
pratipaks.asam. bhās.ā / iyato gam. gānad̄ıvālikāsamānabuddhān paryupāsya mahāyāne ’vabodha utpadyata
iti / kauś̄ıdyāvaran. asya pratipaks.asam. bhās.ā / ye sukhāvatyām. pran. idhānam. karis.yanti te tatropa-
patsyanta iti / vimalacandraprabhasya ca tathāgatasya nāmadheyagrahan. amātren. a niyato bhavaty
anuttarāyām. samyaksam. bodhāv iti / alpamātrasam. tus.t.yāvaran. asya pratipaks.asam. bhās.ā / yatra bha-
gavān kvacid dānādi vivarn. ayati anyatra varn. itavān / rāgacaritasya cāvaran. asya pratipaks.asam. bhās.ā /
yatra bhagavān buddhaks.etravibhūtim. varn. ayati / mānacaritasyāvaran. asya pratipaks.asam. bhās.ā / yatra
bhagavān kasyacid buddhasyādhikām. sam. pattim. varn. ayati / kaukr

˚
tyāvaran. asya pratipaks.asam. bhās.ā / ye

buddhabodhisatves.v apakāram. karis.yanti te sarve svargopagā bhavis.yant̄ıti / aniyatabhedasyāvaran. asya
pratipaks.asam. bhās.ā / mahāśrāvakān. ām. buddhatve vyākaran. adeśanā ekayānadeśanā ca /

(11) MAVBh-III k.16cd Nagao ed. p.44.

parikalpavikalpārthadharmatārthena tes.u te // k.16cd

trividham. rūpam. parikalpitam. rūpam. yo rūpasya parikalpitah. svabhāvah. /vikalpitam. rūpam. yo rūpasya
paratantrah. svabhāvas tatra hi rūpavikalpah. kriyate / dharmatārūpam. yo rūpasya parins.pannah. sva-
bhāvah. /

(12) MAVT. -I Yamaguchi ed. p.13.
bhūtam asmin dvayam. parikalpyate ’nena vety 　 abhūtaparikalpah. /abhūta-vacanena ca yathā ’yam
parikalpyate grāhyagrāhakatvena tathā nāst̄ıti pradarśayati / parikalpa- vacanena tv artho yathā
parikalpyate tathārtho na vidyata iti pradarśayati/evam asya grāhyagrāhakavinirmuktam. laks.an. am.
parid̄ıpitam. bhavati /

(13) MAV-I k.5 Nagao ed. p.19.

kalpitah. paratantraś ca parinis.panna eva ca /
arthād abhūtakalpāc ca dvayābhāvāc ca deśitah. // k.5 //

(14) MAV-I k.8 Nagao ed. p.20.

abhūtaparikalpaś ca cittacaittās tridhātukāh. /
tatrārthadr

˚
s.t.ir vijñānam. tadvíses.e tu caitasāh. // k.8 //

(15) TrBh k.2ab Buescher ed. p.50.
yo ’sau trividhah. parin. āma ukto ’sāv api na jñāyate/ atas tadbhedapradarśajārtham āha /

vipāko mananākhyaś ca vijñaptir vis.ayasya ca / k.2ab

iti / sa es.a trividhah. parin. āmo vipakākhyo mananākhyo vis.ayavijñaptyākhyaś ca / tatra kuśalākuśala-
karmavāsanāparipākavaśād yathāks.epam. phalābhinirvr

˚
ttir vipākah. / klis.t.am. mano nityam. mananātmakatvān

mananākhyam. / rūpādivis.ayapratyavabhāsatvāc caks.urādivijñānam. s.at.prakāram api vis.ayavijñaptih. /

(16) TrBh k.2cd Buescher ed. p.50.
tat svarūpanirdeśam antaren. a na tat prat̄ıyata ity ato yasya yat svarūpam. yathākramam. pradarśayann
āha /
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tatrālayākhyam. vijñānam. vipākah. sarvab̄ıjakam. // k.2cd

iti / tatreti yo ’yam anantaroktas trividhah. parin. āmah. / ālayākhyam ity ālayavijñānasam. jñakam. yad
vijñānam. sa vipākaparin. āmah. / tac ca sarvasām. kleśikadharmab̄ıjasthānatvād ālayah. / ālayaā sthānam iti
paryāyau / atha vāl̄ıyante upanibadhyante ’smin sarvadharmāh. kāryabhāvena tad vāl̄ıyate upanibadhyate
kāran. abhāvena sarvadharmes.v ity ālayah. / vijānāt̄ıti vijñānam. /

(17) MAVBh-I k.3 Nagao ed. pp.18-19.

arthasattvātmavijñaptipratibhāsam prajāyate /
vijñānam. nāsti cāsyārthas tadabhāvāt tad apy asat // k.3 //

tatrārthapratibhāsam. yad rūpādibhāvena pratibhāsate / sattvapratibhāsam. yat pañcendriyatvena
svaparasantānayor ātmapratibhāsam. klis.t.am. manah. / ātmamohādisam. prayogāt / vijñaptipratibhāsam.
s.ad. vijñānāni nāsti cāsyārtha iti / arthasattvapratibhāsasyānākāratvāt / ātmavijñaptipratibhāsasya
ca vitathapratibhāsatvāt /tadabhāvāt tad apy asad iti yat tadgrāhyam. rūpādipañcendriyam. manah.
s.ad. vijñānasam. jñakam. caturvidham. tasya grāhyasyārthasyābhāvāt tad api grāhakam. vijñānam asat /

(18) MSABh-XI k.40 Lévi ed. pp.64-65.

trividhatrividhābhāso grāhyagrāhakalaks.an. ah. /
abhūtaparikalpo hi paratantrasya laks.an. am. // k.40 //

trividhas trividhaś cābhāso ’syeti trividhatrividhābhāsah. / tatra trividhābhāsah. padābhāso ’rthābhāso
dehābhāsaś ca / punas trividhābhāso manaudgrahavikalpābhāsah. / mano yat klis.t.am. sarvadā / udgrahah.
pañca vijñānakāyāh. / vikalpo manovijñānam. / tatra prathamas trividhābhāso grāhyalaks.an. ah. / dvit̄ıyo
grāhakalaks.an. ah. / ity ayam abhūtaparikalpah. paratantrasya laks.an. am. /

(19) MAVBh-I Nagao ed. p.18.
tatrābhūtaparikalpo grāhyagrāhakavikalpah. / dvayam. grāhyam. grāhakam. ca /

(20) MAVBh-I k.1 Nagao ed. pp.18-19.
tatra laks.an. am ārabhyāha /

abhūtaparikalpo ’sti dvayan tatra na vidyate /
śūnyatā vidyate tv atra tasyām api sa vidyate // k.1 //

tatrābhūtaparikalpo grāhyagrāhakavikalpah. / dvayam. grāhyam. grāhakam. ca /śūnyatā tasyābhūtapari-
kalpasya grāhyagrāhakabhāvena virahitatā / tasyām api sa vidyata ity abhūtaparikalpah. /

(21) MAVBh-I k.13abc Nagao ed. pp.22-23.
katham. laks.an. am. vijñeyam. /

dvayābhāvo hy abhāvasya bhāvah. śūnyasya laks.an. am. / k.13ab

dvayagrāhyagrāhakasyābhāvah. / tasya cābhāvasya bhāvah. śūnyatāyā laks.an. am ity abhāvasvabhāva-
laks.an. atvam. śūnyatāyāh. parid̄ıpitam. bhavati / yaś cāsau tadabhāvasvabhāvah. sa /

na bhāvo nāpi cābhāvah. /k.13c

katham. na bhāvo yasmāt dvayasyābhāvah. / katham. nābhāvo yasmāt dvayābhāvasya bhāvah. /

(22) SNS-III 1 Lamotte ed. p.42. (Cf. SNS-III 1-5)
’du byed rnams dang don dam pa tha dad pa dang tha dad pa ma lags pa nyid las brtsams te/
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(23) MAV-I k.13 Nagao ed. pp.22-23.

dvayābhāvo hy abhāvasya bhāvah. śūnyasya laks.an. am. /
na bhāvo nāpi cābhāvah. na pr

˚
thaktvaikalaks.an. am. // k.13 //

(24) MAVBh-I kk.14-15, Nagao ed, p.23.
katham. paryāyo vijñeyah. /

tathatā bhūtakot.ís cānimittam. paramārthatā/
dharmadhātuś ca paryāyāh. śūnyatāyāh. samāsatah. // k.14 //

katham. paryāyārtho vijñeyah. /

ananyathā’viparyāsatannirodhāryagocaraih. /
hetutvāc cāryadharmān. ām. paryāyārtho yathākramam// k.15 //

ananyathārthena tathatā nityam. tathaiveti kr
˚

tvā [/] aviparyāsārthena bhūtakot.ih. viparyāsāvastutvāt /
nimitta nirodhārthenānimittam. sarvanimittābhāvāt / āryajñānagocaratvāt paramārthah. / paramajñāna-
vis.ayatvād [/] āryadharmahetutvād dharmadhātuh. / āryadharmān. ām. tadālambanaprabhavatvāt / het-
vartho hy atra dhātvarthah. /

(25) MAVT. -I Yamaguchi ed. pp.50-51.
āryajñānagocaratvāt paramārtheti paramam. hi lokottarajñānam tadarthah. paramārthah. / 　
etad eva pradarśayann āha paramajñānagocaratvād iti / āryadharmahetutvād dharmadhātuh. /
dharmaśabdenātrāryadharmāh. samyagdr

˚
s.t.yādayah. samyagvimuktijñānaparyantāś ceti / taddhetutvād

dhātuh. / tad eva vibhāvayann āha āryadharmān. ām. tadālambanaprabhatvād iti / svalaks.an. opādāya
rūpadhāran. e ’py ayam. dhātuśabdo vartata ity āha hetvartho hy atra dhātvarthah. / tad yathā
suvarn. adhātus tāmradhātū raupyadhātuh. / sūtrāntares.v anye paryāyā uktā apyanenaiva nyāyena
svārthena nirdes.t.avyāh. //

(26) MAVBh-I k.16 Nagao ed. p.24.
katham. śūnyatāyāh. prabhedo jñeyah. /

sam. klis.t.ā ca vísuddhā ca /k.16a

ity asyāh. prabhedah. / kasyām avasthāyām. sam. klis.t.ā kasyām. vísuddhā/

samalā nirmalā ca sā /k.16b

yadā saha malena varttate tadā sam. klis.t.ā / yadā prah̄ın. amalā tadā vísuddhā / yadi samalā bhūtvā
nirmalā bhavati katham. vikāradharmin. ı̄tvād anityā na bhavati/ yasmād asyāh.

abdhātukanakākāśaśuddhivac chuddhir is.yate// k.16cd

āgantukamalāpagamān na tu tasyāh. svabhāvānyatvam. bhavati /

(27) MAV-I k.16 Nagao ed. p.24.

sam. klis.t.ā ca vísuddhā ca samalā nirmalā ca sā /
abdhātukanakākāśaśuddhivac chuddhir is.yate// k.16

(28) MAV-I kk.21-22 Nagao ed. pp.26-27.

2018 copyright Association for the Study of Indian Philosophy



274 インド学チベット学研究 22

sam. klis.t.ā ced bhaven nāsau muktāh. syuh. sarvadehinah. /
vísuddhā ced bhaven nāsau vyāyāmo nis.phalo bhavet // k.21 //
na klis.t.ā nāpi vāklis.t.ā śuddhā ’́suddhā na caiva sā /
prabhāsvaratvāc cittasya kleśasyāgantukatvatah. // k.22 //

(29) SNS-V 7 Lamotte ed. p.58.

len pa’i rnam par shes pa zab cing phra /
sa bon thams cad chu bo’i klung ltar ’bab /
bdag tu rtog par gyur na mi rung zhes /
byis par nams la ngas ni de ma bstan //

Cf. TrBh Buescher ed. p.104.

ādānavijñāna gabh̄ırasūks.mo ogho yathā vartati sarvab̄ıjo /
bālāna es.o mayi na prakāśi mā haiva ātmā parikalpayeyur

iti /

(30) TrK k.5a Buescher ed. p.60.

tasya vyāvr
˚

tir arhatve / k.5a

(31) TrBh k.16 Buescher ed. pp.102-104.
idam idān̄ım. vaktavyam / kim. manovijñānam. caks.urādivijñānaih. saha pravartate vinā ca / uta naivety
ata āha /

manovijñānasam. bhūtih. sarvadāsam. jñikād r
˚

te/
samāpattidvayān middhānmūrcchanādapyacittakāt// k.16 //

iti / sarvadeti sarvakālam. caks.urād̄ıvijñānaih. saha vinā cety arthah. / asyotsargasyemam apavādam
ārabhate / āsam. jñikād r

˚
te / samāpattidvayān middhān mūcchanād apy acittakād iti / tatrāsam. jñikam

asam. jñisattves.u deves.ūpapannasya yaś cittacaitasikānām. dharmān. ām. nirodhah. / samāpattidvayam
asam. jñsamāpattir nirodhasamāpattís ca / tatrāsam. jñisamāpattih. / tr

˚
t̄ıyād dhyānād v̄ıtarāgasyordhvam

av̄ıtarāgasya nih. saran. asam. jñāpūrvaken. a manasikāren. a manovijñānasya tatsamprayuktānāñ ca
caittānām. yo nirodhah. so ’trāsam. jñisamāpattir ity ucyate / nirudhyate ’neneti nirodhah. / sa
punah. sasam. prayogasya manovijñānasya samudācāranirodhah. / āśrayasyāvasthāvíses.ah. / sa ca
samāpatticittād anantarañ cittāntarotpattiviruddha āśrayah. prāpyata iti samāpattir ity ucyate / nirodha-
samāpattir ākiñcanyāyatanav̄ıtarāgasya śāntavihārasam. jñāpūrvaken. a manasikāren. a sasam. prayogasya
manovijñānasya klis.t.asya ca manaso yo nirodhah. / iyam apy asam. jñisamāpattivad āśrayasyāvasthāvíses.e
prajñāpyate / acittakam. middham. gād. hamiddhopahatatvād āśrayasya tāvatkālam. manovijñānāpravr

˚
tter

acittakam ity ucyate / acittikā mūrcchā / āgantunābhighātena vātapittaśles.mavais.amyen. a vā yad
āśrayavais.amyam. manovijñānapravr

˚
ttiviruddham. tatrācittikā mūrcchopacaryate / etāh. pañcāvasthā var-

jayitvā tadanyāsu sarvāsv avasthāsu manovijñānapravr
˚

ttir veditavyā / evam āsam. jñikādis.u manovijñāne
niruddhe tadapagame punah. kuta utpadyate yatas tasya kālakriyā na bhavati / tat punar ālayavijñānād
evotpadyate / tad dhi sarvavijānab̄ıjakam iti/

(32) TrK k.15 Buescher ed. pp.102.

pañcānām. mūlavijñāne yathāpratyayam udbhavah. /
vijñānānām. saha na vā taraṅgān. ām. yathā jale// k.15 //
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(33) TrBh kk.29-30 Buescher ed. pp.138-140.

acitto ’nupalambho ’sau jñānam. lokottarañ ca tat/
āśrayasya parāvr

˚
ttir dvidhādaus.t.ulyahānitah. // k.29 //

sa evānasravo dhātur acintyah. kuśalo dhruvah. /
sukho vimuktikāyo ’sau dharmākhyo ’yam. mahāmuneh. // k.30 //

iti/ tad anena ślokadvayena darśanamārgam ārabhyottaravíses.agatyā phalasam. pattir udbhāvitā
vijñaptimātratāpravis.t.ayoginah. / tatra grāhakacittābhāvād grāhyārthānupalam. bhāc cācitto ’nupalam. bho
’sau/ anucitatvāl loke samudācārābhāvān nirvikalpatvāc ca lokād utt̄ırn. am iti jñānam. lokottaram. ca
tad iti/ tasya jñānasyānantaram āśrayasya parāvr

˚
ttir bhavat̄ıti jñāpanārtham āha/ āśrayasya parāvr

˚
ttir

iti/ āśrayo ’tra sarvab̄ıjakam ālayavijñānam/ tasya parāvr
˚

ttir yā daus.t.hulyavipākadvayavāsanābhāvena
nivr

˚
ttau satyām. karman. yatādharmakāyādvayajñānabhāvena parāvr

˚
ttih. / sā punar āśrayaparāvr

˚
ttih.

kasya prahān. āt prāpyate/ ata āha/ dvidhādaus.t.hulyahānitah. / dvidheti kleśāvaran. adaus.t.hulyam.
jñeyāvaran. adaus.t.hulyañ ca/ daus.t.hulyam. āśrayasyākarman. yatā/ tat punah. kleśajñeyāvaran. ayor b̄ıjam. /
sā punar āśrayaparāvr

˚
ttih. śrāvakādigatadaus.t.ulyahānitaś ca prāpyate/ yad āha/ vimuktikāya iti/

bodhisattvagatadaus.t.ulyahānitaś ca prāpyate/ yad āha/ dharmākhyo ’yam. mahāmuner iti dvidhā
āvaran. abhedena sottarā niruttarā cāśrayaparāvr

˚
ttir uktā/ atra gāthā /

jñeyam ādānavijñānam. dvayāvaran. alaks.an. am. /
sarvab̄ıjam. kleśab̄ıjam. bandhas tatra dvayor dvayoh. //

iti/ dvayor iti śrāvakabodhisattvayoh. / ādyasya kleśab̄ıjam. itarasya dvayāvaran. ab̄ıjam. tadudghātāt sar-
vajñatāvāptir bhavat̄ıti/

(34) TrK k.5a Buescher ed. p.60. Cf. n.30.

(35) LAS-X k.709 Nanjo ed. p.353.

yathā hi darpan. e rūpam ekatvānyatvavarjitam /
dr
˚

śyate na ca tan nāsti tathā cotpādalaks.an. am // k.709 //

Cf. Bhāvanākrama-I, Tucci ed. p.204.

yathaiva darpan. e rūpam ekatvānyatvavarjitam /
dr
˚

śyate na ca tatrāsti tathā bhāves.u bhavatā //

(36) MAVT. -III, Yamaguchi ed. p.133.

samyagjñānasatattvasya / k.13cd

iti / sadā śobhanam. vā tattvam. satattvam. tathatā / śūnyatālambanādvayajñānam. tatpr
˚

s.t.halabdha-
śuddhalaukikam. ca samyagjñānam. / tathatāsamyagjñānayor avikārāviparyāsaparinis.pattyā yathākramam.
parinis.pannatvād ekenaiva parinis.pannena svabhāvena san. ṅgraha iti /

(37) LAS-III k.96 (=X k.592) Nanjo ed. p.201

hetupratyayavyāvr
˚

ttim. kāran. asya nis.edhanam /
cittamātravyavasthānam anutpādam. vadāmy aham // k.96

(38) MAVBh-III k.10bcd-11ab Nagao ed. p.41.
audārikasūks.matattvam. punah. sam. vr

˚
tiparamārthasatyam. , tan mūlatattve katham. veditavyam. /
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prajñaptipratipattitas tathodbhāvanayodāram. / k.10bc

trividhā hi sam. vr
˚

tih. prajñaptisam. vr
˚

tih. / pratipattisam. vr
˚

tih. / udbhāvanāsam. vr
˚

tís ca / tayā
sam. vr

˚
tisatyatvam. mūlatattve yathākramam. veditavyam. /

paramārtham tu ekatah. // k.10d

paramārthasatyam. / ekasmāt parinis.pannād eva svabhāvād veditavyam. / sa punah. katham.
paramārthah. /

arthaprāptiprapattyā hi paramārthas tridhā matah. / k.11ab

arthaparamārthas tathatā paramasya jñānasyārtha iti kr
˚

tvā / prāptiparamārtho nirvān. am. paramo ’rtha
iti kr

˚
tvā, pratipattiparamārtho mārgah. paramo ’syārtha iti kr

˚
tvā /

(39) LAS-II k.175 (=X k.167) Nanjo ed. p.116.

buddhyā vivecyamānānām. svabhāvo nāvadhāryate /
tasmād anabhilāpyāste nih. svabhāvāś ca deśitāh. // k.175 //

(40) LAS-II k.198 (=X k.374) Nanjo ed. p.132.

buddhyā vivecyamānam. tu na tantram. nāpi kalpitam /
nis.panno nāsti vai bhāvah. katham. buddhyā vikalpyate // k.198 //

(41) LAS-III k.48 (=X k.91) Nanjo ed. p.167.

na svabhāvo na vijñaptirna vastu na ca ālayah. /
bālair vikalpitā hy ete śavabhūtaih. kutārkikaih. // k.48 //

(42) LAS-III k.53 (=X k.94) Nanjo ed. p.168.

nimittam. vastu vijñaptim. manovispanditam. ca tat /
atikramya tu putrā me nirvikalpāś caranti te // k.53 //

(43) LAS-VI k.5（LAS-X k.638）Nanjo ed. p.229.

pañcadharmāh. svabhāvaś ca vijñānāny as.t.a eva ca /
dve nairātmye bhavet kr

˚
tsno mahāyānaparigrahah. // k.5 //

(44) TrK k.20 Buescher ed. p.122.

yena yena vikalpena yad yad vastu vikalpyate /
parikalpita evāsau svabhāvo na sa vidyate// k.20 //

(45) LAS-X k.489ab Nanjo ed. p.326.

bahirdhā nāsti vai rūpam. svacittam. dr
˚

śyate bahih. / k.489ab

(46) LAS-X kk.154cd-155ab Nanjo ed. p.285.

bāhyo na vidyate hy artho yathā bālair vikalpyate // k.154cd //
vāsanair lud. itam. cittam arthābhāsam. pravartate / k.155ab

(47) LAS-X 709 Nanjo ed. p.353. Cf. n.35.
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(48) MAVBh-I k.13 Nagao ed. pp.22-23.
katham. laks.an. am. vijñeyam. /

dvayābhāvo hy abhāvasya bhāvah. śūnyasya laks.an. am. / k.13ab

dvayagrāhyagrāhakasyābhāvah. / tasya cābhāvasya bhāvah. śūnyatāyā laks.an. am ity abhāvasvabhāvalaks.an. atvam.
śūnyatāyāh. parid̄ıpitam. bhavati / yaś cāsau tadabhāvasvabhāvah. sa /

na bhāvo nāpi cābhāvah. / k.13c

katham. na bhāvo yasmāt dvayasyābhāvah. / katham. nābhāvo yasmāt dvayā bhāvasya bhāvah. / etac ca
śūnyatāyā laks.an. am. / tasmād abhūtaparikalpān

na pr
˚

thaktvaikalaks.an. am. // k.13d

pr
˚

thaktve sati dharmād anyā dharmateti na yujyate / anityatāduh. khatāvat / ekatve sati vísuddhyālambanam.
jñānam. na syāt sāmānyalaks.an. am. ca / etena tattvānyatvavinirmuktam. laks.an. am. parid̄ıpitam bhavati /

(49) MAVBh-I kk.14-15 Nagao ed. p. 23. Cf. n.24.

(50) MAVBh-I k.16 Nagao ed. p. 24. Cf. n.26.

(51) MAVBh-I kk.21-22 Nagao ed. pp.26-27.
katham. sādhanam. vijñeyam. /

sam. klis.t.ā ced bhaven nāsau muktāh. syuh. sarvadehinah. /
vísuddhā ced bhaven nāsau vyāyāmo nis.phalo bhavet // k.21 //

yadi dharmān. ām. śūnyatā āgantukair upakleśair anutpanne ’pi pratipaks.e na sam. klis.t.ā bhavet
sam. kleśābhāvād ayatnata eva muktāh. sarvasattvā bhaveyuh. / athotpanne ’pi pratipaks.e na vísuddhā
bhavet moks.ārtham ārambho nis.phalo bhavet / evam. ca kr

˚
tvā /

na klis.t.ā nāpi vāklis.t.ā śuddhā ’́suddhā na caiva sā / k.22ab

katham. na klis.t.ā nāpi cāśuddhā / prakr
˚

tyaiva /

prabhāsvaratvāc cittasya / k.22c

katham. nāklis.t.ā na śuddhā /

kleśasyāgantukatvatah. // k.22d

evam. śūnyatāyā uddis.t.ah. prabhedah. sādhito bhavati /

(52) LAS Nanjo ed. p.62
punar aparam. mahāmate anutpannān sarvadharmān at̄ıtānāgatapratyutpannās tathāgatā bhās.ante /
tat kasya hetor yaduta svacittadr

˚
śyabhāvābhāvāt sadasator utpattivirahitatvān mahāmate anutpannāh.

sarvabhāvāh. /

(53) LAS-III k.96 (=X k.592) Nanjo ed. p.201. Cf. n.37.

(54) LAS-X k.568 p.335.

svadhāram. hi yathā khad. gam. svāgram. vai aṅgulir yathā /
na cchindate na spr

˚
śate tathā cittam. svadarśane // k.568 /
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(55) SNS-VIII 7 Lamotte ed. p.91.
bcom ldan ’das ting nge ’dzin gyi spyod yul gzugs brnyan de gal te gzugs sems de las tha dad pa ma lags
na / sems de nyid kyis sems de nyid la ji ltar rtog par bgyid lags / bka’ stsal pa / byams pa de la chos
gang yang chos gang la ’ng rtog par mi byed mod kyi / ’on kyang de ltar skyes pa’i sems gang yin pa de
ni de ltar snang ngo /

(56) TrBh kk.29-30 Buescher ed. pp.138-140. Cf. n.33.

(57) LAS-X k.257cd Nanjo ed. p.299.

nirābhāsa sthito yoḡı mahāyānam. sa paśyati // k.257cd //

(58) ŚrBh Śrāvakabhūmi Study Group ed. 第一瑜伽処 p.20.
nivaran. avísuddhih. katamā / so ’ran. yagato vā vr

˚
ks.amūlagato vā śūnyāgāragato vā pañcabhyo

nivaran. ebhyaś cittam. vísodhayati, kāmacchandād vyāpādāt styānamiddhād auddhatyakaukr
˚

tyād
vicikitsāyāh. / sa ebhyo nivaran. ebhyaś cittam. vísodhya vinivaran. am samādhikalyatāyām avasthāpayati /
iyam ucyate nivaran. avísuddhih. //

(59) MSA-XIV kk.11-14 Lévi ed. p.92.

nibadhyālambane cittam. tatprabandham. na viks.ipet /
avagamyāśu viks.epam. tasmin pratiharet punah. // k.11 //
pratyātmam. sam. ks.ipec cittam upary upari buddimān /
tataś ca damayec cittam. samādhau gun. adarśanāt // k.12 //
aratim. śamayet tasmin viks.epe dos.adarśanāt /
abhidhyādaurmanasyād̄ın vyutthitān śamayet tathā // k.13 //
tataś ca sābhisam. skārām. citte svarasavāhitām. /
labhetānabhisam. skārām. 4 tadabhyāsāt punar yatih. // k.14 //

(60) ASBh Hayashima ed. p.583.
vipaśyanā yathāpi taddharmān vicinot̄ıty evamādih. / tatra caritavísodhanam ālam. banam. kauśalyālam. banam.
vā kleśavísodhanam. vā yāvadbhāvikatayā vicinoti, yathāvadbhāvikatayā pravicinoti, savikalpena manas-
kāren. a prajñāsahagatena nimitt̄ıkurvan parivitarkayati, sam. nt̄ırayan parimı̄mām. sām āpadyata iti //

(61) ŚrBh Śrāvakabhūmi Study Group ed. 第三瑜伽処（1）pp.28-30.
yah. punar evam adhyātmam. cetah. śamathasya lābh̄ı vipaśyanāyām. prayujyate / tasyaita eva catvāro
manaskārā vipaśyanāpaks.yā bhavanti / caturvidhā vipaśyanā katamā / iha bhiks.ur dharmān vicinoti,
pravicinoti, parivitarkayati, parimı̄mām. sām āpadyate, yadutādhyātmam. cetah. śamatham. nísritya /
katham. ca vicinoti / caritavísodhanam. vālambanam. , kauśalyālambanam. vā, kleśavísodhanam.
vā yāvadbhāvikatayā vicinoti / yathāvadbhāvikatayā pravicinoti / savikalpena manaskāren. a
prajñāsahagatena / nimitt̄ıkurvvann eva parivitarkayati / sam. t̄ırayan parimı̄mām. sām āpadyate /

(62) AS Hayashima ed. p.582
vipaśyanā katamā / yā dharmān vicinoti pravicinoti parivitarkayati parimı̄mām. sām āpadyate ca /
kāmapratipaks.adaus.t.hulyanimittasam. yojanatah. kāmābhibhavānām. viparyāsatah. aviparyastacit-
tasyāvasthāpanataś ca //

(63) SNS-III 7 Lamotte ed. p.47.

skye ba po yi lhag myhong dang / zhi gnas goms par byas nas ni //
gnas ngan len gyi ’ching ba dang / mtshan ma’i ’ching las rnam grol ’gyur //

Cf. Bhāvanākrama-III, Tucci ed. p.1.
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nimittabandhanāj jantur atho dos.t.hulabandhanāt /
vipaśyanām. bhāvayitvā śamatham. ca vimucyate //

(64) LAS-X kk.256-258 Nanjo ed. pp.298-299.

cittamātram. samāruhya bāhyam artham. na kalpayet /
tathatālambane sthitvā cittamātram atikramet // k.256 //
cittamātram atikramya nirābhāsam atikramet /
nirābhāsasthito yoḡı mahāyānam. sa paśyate // k.257 //
anābhoga gatih. śāntā pran. idhānair vísodhitā /
jñānam anātmakam. śres.t.ham. nirābhāse na paśyati // k.258 //

(65) Cf. Hyodo[2010]pp.337-359, 378.

(66) MAV-I k.13 Nagao ed. pp.22-23. Cf. n.23.

(67) PPU
yah. svabhāvo dharmān. ām. nāmasam. sargen. a manojalpaih. kalpitah. sa tes.ām. parikalpitah. svabhāvah. ,
yathālaks.an. am asattvāt / tadyathā rūpam. śabdaś caks.uh. śrotram ityādi /sa tu sam. ks.epato dvayam.
grāhyam. grāhakam. ceti //

(68) PPU
yat punar asaty api dvaye dvayapratibhāsam. vijñānam. parikalpitasvabhāvābhiniveśavāsanābalād utpad-
yate tadprahān. e ca notpadyate sa sarvadharmān. ām. svabhāvah. paratantrah. , hetupratyayādh̄ınatvāt //

(69) PPU
yā punas tasya paratantrasya tena parikalpitena sarvakālam. śūnyatā viviktā rahitatā sā sarva-
dharmān. ām. svabhāvah. parinis.pannah. , ekāntasiddhah. sarvakālam. tathaiva bhāvāt / na hi sa dharmo
’sti kvacit kadācid vā yo na dvayaśūnyah. / nāpi tasyāh. śūnyatāyāh. kaścid dhi prakārah. , sadā sarvatra
caikarasatvād ākāśavat / ākāśam. hi rūpābhāvalaks.an. atvāt sadā sarvatrairasam / evam. śūnyatāpi
dvayābhāvalaks.an. ātvāt / tasmād asau parinis.pannah. svabhāva ucyate //

(70) MAV-I k.16 Nagao ed. p. 24. Cf. n.27.

(71) MAV MAV-I kk.21-22 Nagao ed. pp.26-27. Cf. n.28.
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